
A Z M B E T Ű . 
Elbeszélés 

F R A N K É N B U R G-T Ó L . 

Isten hozzád, Marry! ott a' nyárfák kö­
zötti veres födelü úri lakban: bár soha ne 
erezzed az elismert szerelem' unalmas gyöt­
relmeit. 

Vigyen a' patvar, elrombolt néne! csör-
geszáraz kecseid és nyári szerelmeddel, melly-
nél rakás fát kellett volna meggyújtanom, hogy 
meg ne dermedjek. 

Boszonkodva az egész világra fekszem 
itt egy kiégett dombhátnak göröngyein , és 
a' viruló völgyek, a' stajer-havasok, az er­
dei kápolna , nem tudják regényes és áj­
tatos pompájokkal gyönyörködtetni köny-
ben úszó szemeimet. Mögöttem hosszú tila­
lompózna kaczérkodik a' vadüres nyiresnek 
e le jén , szörnyű irónia ! mintha Mirabella né­
ne a' közelités' tilalmát szögezné ki zökö-
gésre fagyott arczára, mellyen azirás, ötven 
évek súlya alatt, szinte olvashattan lőn. Mi­
rabella! Mirabella! hehengő rémalak gya­
nánt tánczolsz éji órákban boldogságom' 
sírhantja körül, midőn szerelmem' reménye, 
mint a' hegyormok' mélyibe temetkező nap, 
leáldoza. — 

Tegnapelőtt láttam utószor Marryt. A' 
zongoránál ü l t , midőn beléptem. ,A' b o l e -
r o t , nagysád!' kérem, 's kezét esdeklő si­
etséggel a' billentyűzetre tevém. Ezen b o-
l e r o legkedvesebb darabjaim' egyike, mivel 
az övé is az volt, 's nem vol té minden szép 
és ke l l emes , mi neki tetszett? Ha magamat 
ezúttal nem emlí tem, azt kegyes olvasónőim 
csupán rendkivüli szerénységemnek méltóz­
tassanak tulajdonítni. — És ezen b o l e r o , 
ezen mennyei barátom, ki a' hangok' varázs 
sphaerájából szelíden köszönte bé hozzám,és 
le lkem' mélyében szendergő érzéseimet fel-
költé ; édesen mint az öröm' ezüst szárnyü­
tése a' remény' bölcsője fölött, mint az alu-
vó szűz ágyfüggönyeiben téve lygő virágszel­
lő , — olly kegyetlen játékot űzött belőlem, 
hogy pokolzenévé változtak behízelgő hang­
j a i , miután kevéssel ezelőtt örök hűséget es­
küvének könnyenhivő magamnak. 

A' pamgalon ültem,Marryvel szemközt; 
a' lemenő nap búcsúzó sugarait veté a' ma­
gos ablakokon keresztül a' szép leány arczára. 
Mil ly gyönyörű nézet! Egy rózsalevél hin-
tálá magát a' naparanyzott csermely' habjain, 
\s szelíden visszatüki özé a' sugárkirálynő' 
fényképét, melly sugárgazdagabb és melegí-

tőbb volt annak vakító tüzénél; tekintete vil­
lám v o l t , a' szív' mélyéig s z ö k ő , a' nélkül 
hogy életét szétdúl a. Kimondhatlan kéjgyö­
nyör rezge át egész valómon, midőn Marry 5 

nevét küldém meghívni a' b o l e r o ' csengő 
hangjai t , 's szívem' legjobb lakásait kitárám 
azokat elfogadandó; szemeim örömfátyol bo-
rítá, 's az ábrányvilág' csudavirányaiba té­
vedek. 

,Szeretlek !' susogám alig érthetőleg , 
mintha félteném hogy a' körülöttemi l é g l e g -
édesebb titkomat elorozza, és ,szeretlek 
hallani közel hozzám visszengeni. — Hatalmas 
i s t en , ez Marry' szava vo l t : mert nincs a' 
nagy természetben s z ó , mel ly ahhoz hason­
lítana ; csak a' mindenhatóságé volt i l ly jó­
tevő és boldogító, midőn az első embert be-
vezeté örömvilágába, 's ajándékait kiterjeszt­
vén előtte, monda : , l égy boldog — Ezen 
pillanatban meleg és puha kezet éreztem ar-
czámhoz súrlódni, honnét kevéssel azután 
válni készül t ; de ifjúságom' minden hevével 
ragadám meg azt, és kéj bőségben uszó szí­
vemhez szorítani. A' b o 1 e r o'feloldott hang­
jai kiköltözének lelkem' hajlékiból, 's távoli 
légzene gyanánt némulának el lassankint. 
Most szemeimet fö lve tem, hogy Marry' lá­
baihoz boruljak, 's mil ly rémülés lepe meg , 
midőn Marry még mindig a' zongoránál ül­
v e , épen egy merész futással végzé a' bo-
lerot és szívemen — Mirabella' kezét tartam, 
ki átkozott télizöld szemeivel ábrándos éde­
sen pisloga reám, 's másik kezét vállamra 
tevén, mint egy kiégett , száraz napraforduló, 
lehajolva hozzám , fülembe sugá : ,sajnállak, 
szegény ifjú! de könyörűtlen nem fogok len-
ni-' -

Átkozott elmerülés, rettenetes csalódás ! 
's mind ennek oka a' b o l e r o , mel ly ol ly 
mélyen sülyeszte andalgásimba, hogy Mira­
bella' bejöttét észre sem vevém , midőn az 
mellém ült a' pamlagra 's szerelmes kifaka-
dásaim által rést töretett elidűlt s z ivében .— 
Mirabella Marry'nénje volt, egy tisztes szűz, 
kinek öt decenniumát csak ingó fogai 's né­
hány kárörvendő redőcskék, ügyetlenül el-
födvék az újnyi felrótt máz tó l , árulák eh 
Szép nem vo l t ; ezen állítás a' legirígyebb 
rágalom lenne; de annál unalmasabb, ol ly 
remekül unalmas, mint akármellyik szomorú-
játékunk, mel ly eddig közős költségen ke­
rült a' színpadra. Fiatalabb korában , a' férj-
lázlepte leányok' mind három F-jét szorgal­
mas hévvel átfutá ; a' F a r s a n g o t t. i. vég­
ig tánczolá , nyáron F ü r d ő k r e járt, 's az 
öt világrész' F é r f i a i t mindig sz ívesenlátó 
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magánál. Azonban minden farsang után is­
mét kel let len l ö n , mint hamvazó szerdára 
visszamaradt fánk: a' fürdői s a i s o n va­
lamint bőrét fehérebbé, úgy kinézéseit is 
mindinkább tisztábbra mosá, 's az istenadta 
férfiak, ezen legszükségesb gonosz a' leányok 
vi lágában, elköltöztek, mint fázékony fecs­
kék a' köze lgő tél előtt. DeMirabel iát nem 
ejtheté kétségbe a' csillagok' kedvezőtlen fu­
tása: törött előárboczczal, összeroncsolt vi­
torlákkal , lemerülő tattal 's kifordult csigá­
val vélt kalóz szívhajója a' házas élet' igéző 
kikötőjébe e v e z h e t n i , 's kedvezni hivé út­
jának az e l lenkező szelet. Átka az a' gőgös 
leányoknak, hogy későbbi években elveszt­
vén gőgjöket , minél inkább elámítatnak csak 
bizonyos fokig türelmes imádóiktól , annál 
készebbek bízni az új ámítóban; bár évről 
é v r e , szűkerszényü utas gyanánt , mindig 
kisebb és silányabb tanyákba térnek, a'pom­
pás vendéglőket nagylelkűen e lmel lőzvén. 

Nem retteghet a' jámbor úgy bűnétől, 
mint én Mirabella' szere lmétől , mel lynek 
pörczszagu oltárán szabadúlhatás reménye 
nélkül látáin magamat áldozatállat gyanánt 
fölemésztetni . A \ b o l e r o ' utolsó accordjai, 
mint halotti z e n e , lebegének k ö r ü l , és Mar-
ry szomorgó angyala dicsőült szerelmem' nyílt 
sírja fölött; de mi l ly különös véleménnyel 
i s lehete ez f e l ő l e m , midőn szemeit reám 
fordítván lá tá , miként Mirabella azon pilla­
natban fülig piruló szemérmetességet színlő, 
kibonyolítá kezét az enyémből 's ol ly tekin­
tetet vön fel, mintha onokahúga előtt szégyen­
lené gyöngeségét , habár ohajtá is a' megle­
petést. Ü g y tetteté magát, mint tizenhat éves 
leányka az elorozott első csók u t á n , kezeit 
duzzogva arczára tapasztá, 's boszúsan elinte 
magától: 's még még őrültté válhatnék, ha 
mind ehez Marry' csodálkozástól elfogult , 
gúny és szánakozás között habozó arczát gon­
dolom, mellyen líj szerzeményem' szerencse-
kivánata vala olvasható. 

Nem, lehetet len! nemhagyhatám őt azon 
tévelygésben, mintha nénje iránt valaha a' 
legkisebb vonzalmat is éreztem volna, mi 
bizonyosan idegenebb t ő l e m , mint tudós bí­
rálóinktól az író' személyessége . 'S ki nyug-
vék csendes nyárestén illatos viragdomb kö­
zelében kopár szirtormon, nem ügyelvén a' 
sötétkék égen feltűnő miriádnyi csillagokra 
fölötte ? 'S ki fogja komor sírboltban az enyé­
szetet átölelni? midőn kün az intő élet' me­
l eg keblére borúihat? 

A g g n é n é k , onokahúgok' legvigyázóbb 
kémje i szoktak lenni. Mirabella azon estve 
mindig szemmel tartott, minden l é p é s e m , 

melly bűvös körén túl eshetett volna, tiltott 
áru gyanánt e l foglaltatott , 's így Marryhoz 
közeledni szintolíy lehetetlen volt, mint nagy­
úrral beszé ln i , ha pártfogását kérjük 's nem 
vagyunk komornája által beajánlva. — Még 
senkinek sem kívántam roszat , becsületsza­
vamat adom, ellenimnek s e m , kik lelkiös-
meretem megvenni nem tudván, bérlett czim-
borák által hivék tehetségemet, mint ebek­
től űzőbe vett szarvast, elugraszthatni; de 
a' nénét ekkor , bocsásson meg szerelmem, 
minden ördögökhez átkozám el. N e m emlé­
kezem hogy valaha olly merész, elszánt, ké j ­
es szerelemittas lettem volna, mint épen azon 
estve , hol leginkább elkészültnek 's alkal­
masnak érzem magamat, lobogó zászlóval és 
csengő hangával az imádott leány 5 szivébe 
vezetni eddigi bátortalan szerelmemet. A' sze­
rencse azonban nem kedvezett. Mondják, 
hogy kegyelmét többnyire balgáknak oszto­
gatja ; mért nem voltam valamelly tudós egye ­
sületnek, habár jó remény fejében is, fölvett 
tagja? Marry kedveért mindenre kész lettem 
volna.-—Nem tudja ő , milly álmatlan éjem 
v o l t , 's hány tervek járák keresztül forró 
fejemet? de minden kedvetlenségem mellett 
igazán szomorú még sem voltam, miután el­
mentemkor lelki kedvesemet egy bizonyos ki­
tűnő, tőle igen roszúl palástolt komorságtól 
látám elfogulva, mellyethíít lenségemrőli meg­
győződésének tulajdonítok. Mil ly nagy önző 
az ember a' szere lemben! 

{Fége iÖvcík«zik). 

A* F Á J D A L O M . 
Költői rajz. 

B Ú S T A V I T Ó L . 

H a éreztetek egykor keserűséget, mel ly 
szívetek legbensőbb üregébül fakadt föl 's 
egész valótokon eláradott, mel ly szabadröp-
tü képzelmeitek föllengző szárnyait l e szeg-
d e l é , a l ig észrevehető halállehelettel ködöz-
te bé lelketek országát , 's minden szel lemi 
erőtök élét eltompítá: ugy tudni fogjátok, 
mi a' fájdalom. 

Tekintsetek ki egy koromsötét éjszaká­
b a , mellynek zordonságát csillagsugarak rez­
gése i nem szel ídí t ik ,mel lyben az élet hang­
ja elnémult, mel lynek határait szem föl nem 
foghatja, titkait ember ki nem ösmerheti : 
és előttetek áll a' fájdalomdult kebelnek 
tűkére. 

Bocsátkozzatok le az örök hó födte bér­
ezek zugolyaiba, hol évezredes homály ural­
kodik , hol minden porszem régi őshelyén 
áll , hova a' koránynak rózsafénye, a' hajnal 



és alkony éltető harmata, a' varázshatalmu nap, 
soha be nem pillantott: és látni fogjátok a' fáj— 
dalomborította lélek állapotját azon pillanatban , 
midőn keservei legmagasb fokra jutának. 

'S ha kérdenétek az embert, kinek hajai 
megőszültenek, kinek homlokán belvihar szántot­
ta barázdák sötétlenek, arczai jégbaiiangkint hal­
vány! anak, 's meggörnyedve vonszolja kiszáradt, 
roskatag tetemit: mi szapulta légyen galambfe­
hérré a' selyembarna fürtöket, mi ránczolá össze 
homloka sima téréit, mi dermeszté fagyveremmé 
az ai cz bíborszín halmait, 's mi rendité meg a' rom-
landosággal harczra kelhetőnek vélt alakot: és 
hallani fogjátok, — a' fájdalom. 

Ha tudakoznátok a' világ őrszellemét: mi 
hasgatá darabokra a' földközépig lenyúló szirtek 
ormait; mi szoritá ki roppant medreikbül a' folyó­
kat és tengereket; mi reszkedteté meg e' nagyvi­
lág roppant birodalmát, hogy felhős ormu bér­
ezek sikká lapultanak: és feleletül kapnátok, — 
a' fájdalom. Mert ne gondoljátok, hogy csak az 
emberek tudnak érzeni. 

'S ki van, ki e hatalmas erőt korlátok közé 
akarja szorítani, hogy meghunyászodjék mint a' 
pórázra fűzött szolga? 

Ki állotta valaha útját a' tölgyszaggató vi­
harnak, ki terité vissza a' lesújtott villámot, ki 
csendesité le a' fölzajdult tenger hullámbérczeit? 
Vagy kisebb föladatt a' fájdalom csilapitása? 

Nem egész egy világ e az emberkebel, melly-
nek vadon rengetegét, villámát, 's zajgó tenge­
rét a' fájdalom teszi ? Igen, egy óriásvilág, pa-
rányidomban , melly ismeretlen erők által kormá-
nyoztatik, melly a' zsarnok emberiség, erősza­
kos parancsnokságot nem viselheti. 

Vonuljatok hát félre, ti szép szavú lelketlen 
szatócsok, kik betanult vigasztalásaitokat kegye-
lemvadászás közben íillérszámra árulgatjátok. Ti 
nem ismeritek, mi a'fájdalom. 

A' fájdalmat csak részvét, csak idő enyithe-
t i ; csak önmaga fogyasztja el magát. 

Hagyjátok kitombolni egész hatalmával; és 
nagy sokára béke leend kebletekben, mellynek 
malasztját azonban csak síron tul Ízlelhetitek va­
lódi tisztaságában. 

Az élénk visszaemlékezés ürömé mindvégig 
keserítni fogja örömeiteket, 's ha fájdalmaitok a' 
megelégedés mézharmatával leend is bevonva: 
tudjátok meg, hogy — az édes fájdalom is csak 
fájdalom! 

A' H A T Á R. 

G a r a y -1 u t. 

A' szent földről jött a' dalnok* 
Dalnok együt t és vitéz , 
Nincs határa merre mégyen, 
I lonja nincs a' merre néz . 

, ,Meddig fart még bujdosásom ! 

N i n c s e nékem nyughelyem ? 

N e m adott s í r t harczolásoro , 

E l e t e t nem é n e k e m . " 

Most kibukkan a' h a r a n g s z ó , 

Búgva csendes e s f e l ő t , 

\S vö lgyre vö lgyrül e lkanyargó 

Útba inti a' menőt. 

„Arra t é r e k , arra far fok ." 
! S majd kibukkan a' v idék , 
Szép mint a' szív' hajna lálma, 
Nyájas mint az a lkony-ég . 

A' v i ru ló , h e g y ' tövében 
Olly regényes házacsok , 
Mindeniknek réte , kerté , 
Ag harangláb 's ágasak ; 

Agasokhoz b ő g v e , bégve 
Marha és juhnyáj ü g e t , 
Kunyhajába jámbor arczczal 
Munka végzett nép s iet . 

Minden o l ly s z é p , ol ly beintő ! 
Szebb , beintőbb a' l eány , 
Mel ly epedve föltek in tő 
E s t - i m á t mond ablakán . 

Haifájába nyúl a' d a l n o k , — 

Szent imává lesz d a l a , 

Buzgó , benső , hálafeljes : 
„ I d v e z l é g y úrangyala!" 

„ E l v e z e t t é l n y u g a l o m r a . 

Föltalá l tam pontomat, — 

Szerelemnek oltárára 

l m függesztem l an tomat !" 
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L I T E R A T Ú R A I V I L Á G . tek mufatkozáuak , mel lyek az önmagával meghasonlott 
ország gyászos jövendőjé t szokják megelőzni . Csodálkoz­
hatni e t e h á t , ha a' békeszerető közönség az önmar-
czanglásnak tanúja , szemlé lője lenni nem akarván, v i sz -
szavonul , 's a' pártfelek harczairó l tudni, hallani sem 
akar ; ha magá t külön szakasztja , e lszigetel i . hogy nem 
érdemlet t méltatlansággal ne i l le t tessék ? Semmi nem ter­
mésze tesebb min t e z ; 's ha vannak i s , kik az ügyesen 
ropífeít n y i l , vagy hatalmas erővel sujfofí buzogány 
okozfa jajdulásoka t kíváncsi füllel hallgatják : a' szel í ­
debb le lkű 's mivelfebb olvasó bizonyára utálatfal for­
dítja el szemé t a' li tera túrai vérengzések tül . U g y lát­
szik azonban, hogy bármilly kívánatos volna is a' mi-
nélelőbbi nyuga lom 's béke , 's az olvasó közönség k i ­
engeszte lése : ez csak akkor történhetik m e g , ha a' ha-
íalombiforlók , a' l iferaturi egyenlőség jogát e l i smerni , 
's követe l t fönségükből alá szállani kénytelen iffefnek. 
H o g y pedig ez megtör ténjék: szükség a' csatát végig 
k ü z d e n i , ha ez é let 's halál csatája volna i s ; mert olly 
e l l e n s é g t ü l , mel ly követe lés inek alaptalansága "s erejé­
nek parányisága felül bensőleg meg van győződve, — 's 
mégis makacsul küzd , s ő t a' b é k ü 1 é s r e n y 11 j -
t o t t k e z e t g ő g ö s e n v i s s z a l ö k i : csak k i i r tó 
háború mentheti meg a' zsarnokilag eltiport világot. 

{Folytatása következik.) 

VIRÁGNYELV. 

íwaray - és Kunoss*tul+ 
Kulcsvirág (Primula) (Piros.) 

Szere lmem zsenge bimbaját 
Tündéri fény karolja át. 

(Kékes 'stb.) 
Szivemben , é r z e m , olly erő fakad , 
Mel ly egykor ü d v ö t , vagy tán poklot ad. 

(Sárga) 
Arczomon a' halvány 

Búbánat ü l ; 
'S kinek panaszlanám, 

Az egy — kerül. 

Jáczint (Egyszerű, kék) 
A' fényűzést kerüld ; 

Ragályos métely e z ; 
Ki abba elmerült , — 

Hínár között evez. 

( T e l j e s , kék) 
Hiában küzdök ellened. 
Kit rabbá nem tesz kellemed ? 

(Te l j e s , tarka) 
Divatbohó , hiú alak , 
Akár soha se lássalak. 

Csalán (Közönséges) 

• Halál ig éget gunyszavad fulánkja ; 
V i g y á z z , hogy egykor szíved meg ne bánja 

(Árva) 
Boszúd' hiában forralod , 
Mérgét reám nem onthatod. 

Ku no s s -tul. 
Régi panasz , me l lye t íróink 's könyvárus ink m é g 

ma is gyakran hangoztatnak, hogy magyar munkák nem 
igen számolhatnak a" közönségnél méltánylafra 's ke len­
dőségre. Ez pedig annyival sajnálatosb , mert az uto lsó 
években bizton várható v a l a , hogy nye lvünk törvényho­
zói ' s országlati fokra emelkedése az o lvasó közönségre 
is kihatand , 's a' magyar nye lven írott munkák nagyobb 
részvétre falálandnak. 

Vo l t idő , midőn e' panaszt, f. i , a' magyar mun­
kák csekély keletét sokan a' túlságos ujitásoknak fulaj-
d o n i t á k , mel lyekkel sok hívatlan szófaragó nye lvünket 
eláraszfá , 's hangkelleni és nye lv tudomány-e l l enes sza­
vaival a' legbékelürőbb olvasót is kifárasztá 's végre 
e l idegenifé az o lvasmánytul . É s e' származtatás nem a lap­
talan vo l t ; de múlékonyabb , mint sem mai v i szonyink-
ra i l alkalmazhatnák. A ' n y e l v b e l i forrongás időszaka már 
jobbadán e lmúlt ; az ügyet lenül koholt szavak legnagyobb 
részt e lhangzo t tak , megsemmisü l t ek ; a' nyelvszabályok 
szerint alkotottak pedig i smeretesekké , szokottakká l ő ­
nek , a n n y i r a , hogy ezek miatt a l ig idegenkedik már 
egy magyar i s , anyanye lvén irott munkák olvasásaiul . 
Egészen máshol kell tehát a' hibának rejteznie , melly 
miatt a' föuebb ér intett panasz még mindegyre ál l . 

Ha l iteratúránk legújabb időszakát gondosan á t ­
tekint jük: épen nem nehéz kitalálnunk azon kútfőt , m e l l y -
bül az érintett hanyagságnak , idegenülésnek szükségkép 
származnia kel l . 

Gyarlósága az emberek legnagyobb részének 's 
úgy íróinknak i s , a' hibát soha nem ott keresni a' hol 
ez van , különösen ped ig ha önmagokban rejtezik. M i n ­
denfé le o k o s k o d á s r a , e lcsavarásokra vefemülnek , hogy 
a' fogyatkozás gyanúját magokrul e l - 's más ártatlanok­
ra hárítsák. í g y történt, hogy íróink jobbadán a' közön­
ség rovására botlottak , 's ennek minden bal kövefkezé-
sit i smét csak a' közönségre hárí tot ták, önmagokat min­
denből tisztára akarván mosni. Szünet lenül volt mit hal­
lania vétségfe len közönségünknek indulatos író i tó l ; mél­
tatlan rágalommal , epés gúnyolódással i l leték azok i s , 
kik érdemfölötti pártfogásában r é s z e s ü l t e k , kik nem ér -
dem lették hogy azon jó téteményeknek csak morzsaléki-
val is éljenek , mellyeket utóbb hálátlansággal viszonoz­
tak az általuk k i c s ú f o l t , meggyalázott közönségnek. — 
Legyünk mi igazságosabbak , 's tegyünk ősz inte va l lo ­
mást , hogy a' közönségben egy idő óta keletkezett rész-
vét lenségnek egyenesen mi írók vagyunk o k a i ; m é g p e d i g 
l -ször egymás közötti meghasonlásunk 's to l l csa lá ink ; 2 -
szor munkáink korszerűtlensége; 3-szor birálatink h e l y ­
te lensége ál tal . 

Mi az e lsőt i l l e t i : nem lehet fájdalom 's szána­
kozás nélkül tekinteni je len literatúrai ál lapotunkat. Ha­
sonlít ez egy fölzendült ország hullámzás ihoz , mellyben 
az eredefi czél szem elül t é v e s z t v e , a' durvább erőnek 
hódolat e s k ü d v e , az indulatok fék fe lenkedésinek szabad 
mező n y i t v a , 's a' józan mérséklet férfiainak szava föi-
ü l r i a d v a , m e l l ő z v e , vagy kigúnyolva. Fölébredve az 
önzés minden undokságai ; mozgalomba féve m inden, mi 
által az igazságosnak követelt liferafori parancsárkodás , 
továbbra is épen fartafhassék. E ' vésznapokban hitsze­
g ő v é lön a' barát barátja el len , 's kik eddig karöltve 
jártak az élet és literafura göröngyös pály ráján : e lsza­
kasztat magokat egymástól , 's leléptek az egyetértés 
boldogító ö s v é n y é r ü l ; szóval mindazon szomorú j e l e n e -




